   Altenheim Haus Stammberg
Senior Citizen’s Home Stammberg

	Do. 15.05.03 ab 14.30Uhr

Unsere Senioren freuen sich auf das nächste Bingo-Spiel und zwei schöne , abwechslungsreiche Stunden bei Kaffee, Kuchen sowie Musik.

Kommen auch Sie zur Mithilfe!!! Vielen Dank im voraus.

Jutta Hansen                                  Micheline Motke

 
	Thursday, 15th May 2003

Our Senior Citizens are looking forward to our next game of Bingo and two wonderful hours with coffee, cake and music.

Please come and help us!!! Thank you very much.

Jutta Hansen                                  Micheline Motke




Wahlkomite
Nominating Committee

	Als Kandidaten für das deutsche Board haben sich zur Verfügung gestellt:

Frau Gill Göritz
Präsidentin

Frau Ulla Steinbrenner-Müller
Vizepräsidentin

Frau Henny Schuster
Sekretärin

Frau Ingrid Dahlmanns
Schatzmeisterin

Weitere Vorschläge können noch am Wahltag eingebracht werden, vorausgesetzt, die Kandidaten sind einverstanden.

Das Wahlkomitee

Helga Preiser,   Ursula Kerner,    Brigitte Bridges
	The Nominating Committee formally presents the slate of candidates for the elected board positions on the American side:

Mrs. Glenda Finley
President

open
Vice President

Mrs. Ingrid Schenk
Secretary

Mrs. Ingrid Hooks
Treasurer

At the May function nominations from the floor will be accepted with prior approval and consent of the person being nominated.

The Nominating Committee

Patty Henry   Marti Hron-Davis   Krista Johnson


Verfassungsausschuss
Constitution Committee

	Der Ausschuss zur Überarbeitung der Verfassung des DAFC hat sich regelmäßig getroffen. Die überarbeitete Verfassung wird allen Klubmitgliedern mit dem Newsletter zugeschickt werden. Bitte lesen Sie diese sehr sorgfältig durch und wenden Sie sich bei eventuellen Fragen oder Anmerkungen an Frau Helga Preiser  . Über diese Verfassung wird beim Mai Treffen abgestimmt werden.

Helga Preiser

Parlamentarierin/Beobachterin
	The committee revising the GAWC constitution has been meeting regulary. The revised constitution will be mailed to all club members with this Newsletter. Please review this carefully and refer any questions or comments to Patty Henry   The constitution will be voted on at the May function

Patty Henry

Parlamentarian/Advisor


Dining-Out Gruppe
Dining-out Group

	Lasst uns sehen, wo Grace Kellys Großmutter gewohnt hat !?
( in Heppenheim (
Stadtführung durch Heppenheim  ca. 1 – ½ Std. 

Am : 


12. Mai 2003 
Um : 


16:oo Uhr 

Treffpunkt :  

Brunnen   Am Marktplatz 

Anschließend gehen wir in denGewölbekeller des Lokals „Speisen im Filou „ 

 Großer Markt 4,  Tel. 06252 /6633

Bitte um Anmeldung bis 5.5.2003

Ulrike Kunkel    

Lesley Seiler       

Vorausschau:

Mittwoch, 18. Juni 2003 ab 17Uhr

 Spargelessen  in Walldorf-Reilingen
	Let’s check out the place where Grace Kelly’s grandmother lived?!!!!

---- in Heppenheim
guided tour through Heppenheim (appr. 1 – ½ hrs).

When:  

May 12th, 2003- 

When:  

1600 hours
Meeting Place:  
Fountain     At the market place

After the tour we will go to the Gewölbekeller of the restaurant called  „Speisen im Filou „  

Großer Markt 4, Tel. 06252 /6633

Please reserve till: 5.5. 03

Ulrike Kunkel    

Lesley Seiler       

Preview:

Wednesday, 18th, June 2003 from 17h

Spargelessen in Walldorf-Reilingen

	Monatliches Meeting  im Mai   2003
	Monthly Meeting  in May   2003 

	Liebe Mitglieder, Gastmitglieder und Gäste,

wir treffen uns zu unserer Jahreshauptversammlung, dem

Wahltee
im Schlossrestaurant Schwetzingen

am Mittwoch, 14. Mai 2003 um 14:00 Uhr
Das Schlossrestaurant befindet sich innerhalb des Parks. Bei schönem Wetter kann ein Parkspaziergang vor oder nach der Veranstaltung gemacht werden. Bezahlen sie keinen Eintritt, sondern melden Sie sich beim Pförtner als Mitglied des DAFC. Der Gruppeneintritt wird vom Club getragen.

Kaffee/Tee und Kuchen oder Erfrischungen wählen Sie bitte nach der Karte aus und begleichen Sie ihre Rechnung bei der Bedienung.

Auf der Tagesordnung stehen die wichtigen Punkte

1. Kassenprüfung

2. Wahl des neuen Vorstandes (stimmberechtigt sind nur Mitglieder)

3. Abstimmung über die neue Verfassung (der Vorschlag liegt dem Newsletter bei und sollte bitte vor der Abstimmung gelesen sein)

4. Vorstellung des Plans zur Vergabe der Pfennigbasar-Gelder

Anmeldung bitte bis spätestens Sonntag 11. Mai 2003 bei

Graciela Graf               

Ingrid Renner             


	Dear Members and Guests,

We will meet for our annual General Meeting 

the

Election Tea

(this is when numerous issues are discussed and the general membership gets to vote)

in the Schloss-Restaurant Schwetzingen 

on Wednesday, May 14, 2003 at 2 p.m.
The Schloss-Restaurant is located within the castle garden. You may decide to walk some through the garden before or after the function. Please don’t pay entrance fees, just identify yourself as a member of the GAWC at the entrance of the garden. The club will cover a group ticket.

Coffee/tea and cake or refreshments should be orderd from the menu. Please cover your bill with the waiters.

Important items on the agenda are

1. Cash audit
2. Election of the new board (only members can vote on the German side)
3. Vote on the new constitution (the proposal is added to the newsletter and should be read prior to the vote)

4. Presentation of the proposal for the distribution of Pfennig Bazaar proceeds

Please make your reservations no later than Sunday, May 11, 2003 by calling or e-mailing
Mrs. Marti Hron-Davis     




Zur Erinnerung
Reminder

	Mittwoch, 23.April 2003- um 10:30 Uhr

Botanischer Garten,Heidelberg

Im Neuenheimer Feld 304
	Wednesday, 23th April at 10.30a.m.

Botanical Garden, Heidelberg

Im Neuenheimer Feld 304


Vorschau
Preview

	Am Mittwoch, 11. Juni 2003, um 11:00 Uhr

findet die

Spendenübergabe der Pfennigbasar-Gelder

im Spiegelsaal des Prinz Carl Palais in Heidelberg statt.
	On Wednesday, June 11, 2003 at 11:00 a.m.
the

Pfennig Bazaar Funds Distribution

will take place in the Mirror Hall of the Prince Carl Palais in Heidelberg (across City Hall)


Convention

	Die Convention findet vom 2.–4. Mai in Dresden statt. Erfreulicherweise fahren in diesem Jahr 7 Damen unseres Clubs und 2 Ehemänner in die sächsische Metropole. Sie werden sicher mit vielen neuen Ideen für unsern Club zurückkehren.
	This year the Convention is held from 2.–4.May in Dresden. It is nice that this year 7 ladies from our Club and 2 spouses participate. They surely will come back with lots of new ideas for our Club.


Reisegruppe 
Travel Group

	Zur Erinnerung

Am Do.29.04.03 fahren wir zum Kloster Maulbronn (UESCO Weltkulturerbe), Knittlingen und Bretten (siehe NL März/April)

Abfahrt:       Bunsen Gym  8.15h / ADAC 8.30h

Wir freuen uns auf Ihre Anmeldung bis spätestens zum 25.04.03
Bei kurzfristiger Abmeldung ist eine Gebühr von 5€ zu entrichten!

Preis: ca. 25€ - 30€

Jutta Hansen                                  Annegret Hirsch

 
	Reminder

On Thursday 29th, April 2003 we’ll visit cloister Maulbronn (UNESCO cultural heritage), Knittlingen and Bretten ( see NL March/April).

Departure:       Bunsen Gym  8.15h / ADAC 8.30h 

We are looking forward to your reservation no later than April 25th. 

When you cancel at short notice, a fee of € 5 is due!

Cost: 25€ - 30€

Jutta Hansen                                  Annegret Hirsch

 


	Am Do.22.05.03 geht unser Tagesausflug zur Burg Hohenzollern, Stammsitz der Fürsten von Hohenzollern seit 1623. Die Lage ist einmalig schön! Danach ist noch das Städtchen Rottenburg am Neckar auf dem Besichtigungsprogramm, bevor es auf die Heimreise geht.

Abfahrt:
Bunsen Gym.  8.00h


ADAC
8.15h

Preis:     ca € 35 - €40

Bitte anmelden bis zum 19.05.03
Bei kurzfristiger Abmeldung ist eine Gebühr von 5€ zu entrichten

Jutta Hansen                                  

 
	On Thursday 22nd, May 03 our day trip will take us to the casle Hohenzollern, ancestral seat of the princes of Hohenzollern since 1623. The location is wonderful! Before we’ll return home, we’ll visit the town of Rottenburg on the Neckar.

Departure:
Bunsen Gym.   8.00h


ADAC
8.15h

Costs:     ca € 35 - €40

Please reserve no later than 19.05.03
When you cancel at short notice, a fee of € 5 is due Jutta Hansen                                  

 


Vorausschau
Preview

	Mi 18.06.03   Kloster Maria Laach in der Eifel mit Besuch der Stadt Mayen und Schloss Bürresheim

Weitere Infos im nächsten NL
	Wed.18.06.03   cloister Maria Laach ( Eifel )   with visit to the town  Mayen und castle Bürresheim

More information in the next NL


	Fahrt ins schöne Frankenland

2 Tage vom 4. – 5. Juli 2003

Unsere Fahrt führt uns in Richtung Würzburg, zum Maindreieck zur schönen Vogelsburg, wo wir auch ein kleines Mittagessen einnehmen wollen. Hier haben Sie dann das erste Mal Gelegenheit den guten Frankenwein zu probieren. – Danach fahren wir nach Volkach. Bei einer Stadtführung werden wir das wunderschöne, alte Städtchen mit seiner reichhaltigen Geschichte kennenlernen.

Weiter geht es dann Richtung Haßfurt, wo wir eine Kaffeepause einlegen werden. In Haßfurt können Sie dann die bekannte „ Ritterkapelle“ besichtigen sowie die Riemenschneider Figur in der alten Stadtkirche.

Gegen Abend sind wir dann in Königsberg, ein altes Fachwerkstädtchen mit viel Charme und Liebreiz. In Königsberg werden wir dann im Hotel „Stern“ übernachten. Den Abend wollen wir mit einem zünftigen fränkischen Essen beginnen, um dann im Regiomontanuskeller den Abend ausklingen zu lassen. Nach dem Frühstück werden wir eine Stadtführung durch Königsberg haben. Danach geht die Fahrt weiter zur Burg Lichtenstein, wo wir dann im Gasthaus „Lichtenstein“ unser Mittagessen haben werden. Nach der Besichtigung der Burg fahren wir zurück nach Heidelberg. 

Abfahrt: nähere Infos im nächsten NL

Voraussichtlicher Preis:     Fahrt-Übernachtung-Frühstück und Abendessen:  ca.€90, 

 EZ hat einen Zuschlag von €3

Anmeldung baldmöglichst, da nur eine begrenzte Zahl Zimmer zur Verfügung stehen: 

Helga Preiser  
Jutta Hansen

 
	Tour through the beautiful Frankenland

2 days from 4. – 5. July 2003
Our tour will lead us in the direction of Würzburg, to the beautiful “Vogelsburg” at the Main triangle, where we will have a small lunch. Here you will have the first opportunity to taste the good “Frankenwein”. Then we will continue on to Volkach. During a city tour we will get to know this beautiful old town with its copious history.

We will continue on in the direction of Haßfurt, where we will stop for coffee. In Haßfurt you can visit the well known “Ritterkapelle” as well as the “Riemenschneider” statue in the old town church.

Towards the evening we will be in Königsberg, a charming old town with a lot of halftimbered houses. In Königsberg we will stay overnight at the Hotel “Stern”. We will start the evening with a typical franc meal. We will then end the evening in the “Regiomontanuskeller”.

After breakfast we will have a sightseeing tour through Königsberg. After that we will continue our tour to the “Burg Lichtenstein” where we will have lunch at the “Gasthaus Lichtenstein”. After a tour of the castle we will head back to Heidelberg.

Departure: more information in the next NL

Prospective price: Travel-overnight stay-breakfast and dinner    appr. €90
Single room will cost €3 extra

Registration as soon as possible, as only a small amount of rooms are available.

Helga Preiser  
Jutta Hansen

 


Mitglieder
Membership

Wir begrüßen als neue Mitglieder
We welcome as new members

Frau Susanne Dolan
 

Frau Anneliese Müller
 

Frau Jetta Zahn
 

Happy Birthday!

	Allen Geburtstagskindern im April und Mai unseren herzlichen Glückwunsch. Unsere Vizepräsidentin Frau Dahlmanns konnte einen „runden“ Geburtstag feiern Wir wünschen alles, alles Gute.

Marianne Bigansky war 2 Jahre lang unsere Reginal Chairlady. Sie hat sich dieser Aufgabe mit viel Engagement gewidmet. Ihr gebührt all unsere Anerkennung und herzlichen Dank.

Am Mittwoch, den 21,. Mai wird der Internationale Frauenclub Zweibrücken einen Ausflug nach Heidelberg machen. Schön wäre es, wenn sich einige Damen zum Mittagessen dazugesellen würden oder an der anschließenden Stadtführung teilnehmen könnten.

Auskunft: Ingeborg Gesänger  
	All Ladies who celebrate their birthday in April or May we wish a happy birthday. Our German Vice-President Frau Dahlmanns celebrated a “round” birthday. We wish all the best.

Marianne Bigansky was for 2 years our Reginal Chairlady. She was very engaged in looking after this office. We appreciate very much everything she did. Thank you very much.

On Wednesday, 21st May the International Women’s Club Zweibrücken comes to Heidelberg for a day trip. it would be very nice, if also some of you could attend the lunch or participate in the following city-tour.

More information: Ingeborg Gesänger  


Liebe Damen, vielleicht ist es inzwischen ein wenig in Vergessenheit geraten unser Club trifft sich jeden Monat zu einer Veranstaltung. Die Termine stehen auf unserem gelben Programm, Einzelheiten dann im Newsletter. An diesen Treffen sollte jedes Mitglied nach Möglichkeit regelmäßig teilnehmen. Kontaktpflege untereinander ist außerordentlich wichtig für ein lebendiges Clubleben.

Dann gibt es auch wie in allen anderen Clubs eine Jahrehauptversammlung. Diese findet am 14. Mai statt. Eine Teilnehme an dieser wichtigen Veranstaltung mit Neuwahlen sollte selbstverständlich sein.

	Club-Mitteilungen
	 Newsletter

	Nächstes / Next Board Meeting      9:30 Uhr / AM

06.May/Mai2003

Gesellschaftshaus, Schwalbenweg (Nähe/near Graf von Galen-Schule), Pfaffengrund
	Deadline       – Juni/ June  Juli/July 2003  

14.Mai. 2003

Marina Buchert    


Interessengruppen
Interest Groups

	Aktuelle Themen / Literaturgruppe                                            Current Events / Literature Group

	Dienstag / Tuesday 20.Mai/May.2003 um / at 14:30hrs

„Die Linden von Lauterbach“ von Jean Egensberger

Referentin:                   Jutta Hansen

Gastgeberin/hostess :   Ingrid Dahlmanns,   

Bitte anmelden/ please call for reservation

 
	Dienstag/Tuesday 17 Juni/June.2003 um / at 14:30hrs

„Mein St. Petersburg“

Referentin / lecturer:   Marina Belova

Gastgeberin/hostess    Jutta Hansen,  

Bitte anmelden/ please call for reservation

 


Atelier – und Museumsbesuche
Studio Visits

8.Mai / May 2003 um/at 15:00Uhr/hrs

 Xylon-Museum-Werkstätten   Schwetzingen, Schloßgarten 2

Ausstellung der KünstlerInnen des Beziksverbandes Region Mannheim e.V.

Weitere Infos und Anmeldung   / more information and reservation   

Marie-Chantal Zimmer  
Dagmar Farmer  
Bibel Gruppe
    Bible Group

          Mon.28.Aprilum / at 14:30h

Weitere Termine bitte erfragen  /  please ask for exact dates

immer bei/always at                                                           Angelika Castellaw,   

bitte anmelden/please reserve                                                                                                          
Five o’clock tea, talk and more

23.Mai/May.2003               Da Mario, Rohrbacherstr.3, Heidelberg

Immer ab 17.30Uhr / always at 5.30p.m.

Anmeldung und Information/reservation and information:  Ihr /Your five o’clock Team

Angelika Hekking     Ulla Steinbrenner-Müller    Helga Staat,  

	Konversationsgruppe Ursula Kerner                                    Conversation Group German / English


	Donnerstag/Thursday  22.Mai 03 um/a7 15h

bei/at Joyce Ayres,           
	Donnerstag/Thursday 26.June 03

bei/at Beatrice Haas,  ,

  


Französische Konversation
French Conversation

Bitte rufen Sie zur Information an / Please call for information

Marie-Chantal Zimmer







       
	Kegeln                                                                                                                               Bowling Group


immer der letzte Donnerstag im Monat / always last Thursday of the month

Katholisches Gemeindezentrum, Eppelheim

Doris Rott 




            Ingrid Hooks 
	Schwimmgruppe                                                                                                        Swimming Group


Jeden Freitag 10 Uhr / every friday 10a.m.

Schwimmbad Leimen

Bitte nehmen Sie Kontakt auf mit/ please contact for information

Gabriele Weber








         
	Wandergruppe                                                                                                                  Hiking Group


 immer/always 9.30Uhr/hrs                    Treffpunkt/ meeting point at/ Kirchheim Friedhof

  Bitte nehmen Sie für genaue Daten  Kontakt auf mit/ please contact for information and exact dates

Monika Nachtmann                


Joyce Ayres  
	Whistgruppe                                                                                                            Whist Playing Group


7.Mai/May 2003 um / at 14.30 Uhr hours

Wiesloch, Alter Schlachthof, Ringstr.6

Anmeldung bis Dienstag / Confirm your participation till Tuesday 06.05.03  

Gabriele Weber   
 
Ingeborg Heimann  
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